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Article 24

Direct communication

1. The central authorities shall communicate
directly with one another.

2. In the event of urgency, requests or com-
munications under this chapter may be sent di-

rectly by the judicial authorities, including

public prosecutors, of the requesting Party to
such authorities of the requested Party. In such
cases a copy shall be sent at the same time to
the central authority of the requested Party
through the central authority of the requesting
Party. :
3. Any request or communication under
paragraphs 1 and 2 of this article may be made
through the International Criminal Police Or-
ganisation' (Interpol).

4, Where a request is made pursuant to para-
graph 2 of this article and the authority is not
competent to deal with the request, it shall

refer the request to the competent national

authority and inform directly the requesting
Party that it has done so.
5. Requests or communications under Sec-

tion 2 of this chapter, which do not involve

coercive action, may be directly transmitted by
the competent authorities of the requesting
Party to the competent authorities of the re-
quested Party. ‘

Atrticle 25

Form of request and languages

1. All requests under this chapter shall be

made in writing. Modern means of telecom-
munications, such as telefax, may be used.

2. Subject to the provisions of paragraph 3
of this article, translations of the requests or
supporting documents shall not be required.

3. At the time of signature or when deposi-
ting its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, any Party may com-
municate to the Secretary General of the
Council of Europe a declaration that it reser-
ves the right to require that requests made to it
and documents supporting such requests. be

accompanied by a translation into its own lan-

Artikel 24
Direkte kommunikat;’on

1. De centrale myndigheder skal kommuni-
kere direkte med hinanden.

2. I hastende tilfalde kan anmodninger eller
meddelelser i henhold til dette kapitel sendes
direkte af den anmodende parts retlige myn-
digheder, herunder offentlige anklagere; til
den anmodede parts tilsvarende myndigheder.
I sddanne tilfelde skal der samtidig sendes en
kopi til den anmodede parts centrale myndig-
hed gennem den anmodende parts centrale
myndighed.

3. Enhver anmodning eller meddelelse i
henhold til denne artikels stk. 1 eller2 kan ske
gennem International Criminal Police Organi-
sation (Interpol).

4. Séfremt en anmodning afgives i medfer af
denne artikels stk. 2, og myndigheden ikke har .
kompetence til at behandle anmodningen, skal
den henvise anmodningen til den kompetente
nationale myndighed og straks. informere den:
anmodende part om, at den har gjort dette.

5. Anmodninger eller meddelelser i henhold
til dette kapitels Del 2, som ikke medforer
tvangsforanstaltninger, kan fitemsendes: direkte
af den anmodende parts kompetente myndig--
heder til den anmodede parts kompetente
myndigheder.

Artikel 25

Formaliteter og sprog i forbindelse med
anmodninger

.1.. Alle anmodninger i:henhold til dette kapi-
tel skal vaere skriftlige. Moderne telekommuni-
kationsmidler som: f.eks. telefax kan benyttes:.

2. Med forbehold af bestemmelserne i denne:
artikels stk. 3 kan der ikke kraeves oversattel-
ser af anmodninger eller stettedokumenter..

3. Enhver part kan — p& tidspunktet for un-
dertegnelse eller ved deponeringen: af sit ratifi--
kations-, godkendelses- eller tiltraedelsesin-
strument — over for Europaridets generalse-
kretzer afgive en erklaring om, at den forbe-
holder sig ret til at krave, at anmodninger ret-
tet til den og dokumenter til stotte for en sddan
anmodning ledsages af en oversattelse til dens
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